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VÁRM EG YEI KÖZLÖNY.
M E G J E L E N I K  H E T E N K I N T  E G Y S Z E R :  C S Ü T Ö R T Ö K Ö N

K ia d ó -h iv a ta l:Rimaszombat. Pokorágvi uteza1 szám a a könyvnyomdában.*’ •— Ide intézendök a kiadó hiva­talt illető elörelizetés, hirdet­mény, nyiittér és egyéb felszó­lalások.
A  hirdetés d ija :Kgy háromhasábos petitsor tér­fogata . . 1 2  fillér.

B é lye gd ij minden beiktatás u t á n ........................... 60 fillér
N y iitté r :Kgy sor . . . .  40 ti I lér.

Előfizetést e lfo g a d U Göinör-Kishoiit“ kiadóhivatala, iKMiiktiIöiiWcn minden hazai postahivatal, az előfizetés h‘gez/‘lszcnihbeu posta-utalványutján eszközölhető. Hirdetést csak a kiadóhivatal vesz fel.Szi ii iigviink.C7eMikor egy* * egy uj szezon előtt állunk, hír­lapírói szel honunk re igazi szezonhangulat száll, mert az idők folyása által felvetett napi kérdésekmellett vannak szezon-kérdések is.így nem nyugtalanítja kehiünket nyáron akánikulában a parlamenti Campagne, vagy hogy kis világunkba szálljunk, a korcsolya-egyesület fejlődésének a kérdése, de annál nagyobb tűzzel küzdöttünk a városkert fedett tánezhelyisegeert Ősszel pedig feltámadnak a nagy parlamenti kér­dések. vagy hogy ismét kis világunk mellett maradjunk, a színészet kérdése.A kik a színművészet iránt érzékkel bírnak, azok ilyenkor önkénytelenül kérdezik, kapunk-e az őszi vagy téli idényre színtársulatot, vagy in­kább. hogy milyen lesz a z ? !Mert társulatot csak kapnánk, de nagyrészt úgy vagyunk velők, hogy adtál uram esőt, denincs benne köszönet!Pedig valljuk meg igazán, hogy a színmű­vészet élvezése nemcsak a fővárosiak privilé­giuma, igényt tarthatnak arra a vidékiek is. sőt kell, hogy nagyon is komolyan küzdjenek e fon­tos érdekért!A színmű vészét, ha csak egy kissé elfogad­ható komoly magaslaton áll. első sorban a leg­nemesebb szellemi élvezetet szerzi, azután komo­lyabb irányában nemesit és oktat, terjeszti a nemzeti szellemet, fejleszti a magyar nyelvet, egyszóval művel.Ily sokoldalú érdek mellett nem szabad tét- *lenül maradni!Igaz az, hogy a vidéki színészet ügyének rendezése országosan volna teljes sikerrel eszkö­zölhető, azonban (»gyes vidéki városok, sót egészvidékek már bebizonyítottak azt, hogy saját ere-
•  '  *  •jükből is képesek voltak elfogadható viszonyokat teremteni a színészet terén, hogy azok mellett a

T A R C Z A .A í r a n c z i á k  k ö z ü l .
Irta: M A K F A L Y Y  FKRKNCZ.

(I)ijon. — A viilék. — Dijoni élet.)Díjon, 18%. aug. 20.Most jut eszembe, hogy Dijon ról és az itteni élet­ről még semmit sem irtain, jóllehet egy pár nap múlva inár tovább leszi k egy házzal. Megérdemli e város, hogy megemlékezzem, — elmondjak róla egyet-mást. De mint­hogy unalmas nem szerelnék lenni, azért a város törté­netét esak egy pár mondatba szorítom.Dijon Francziaországnak egyik legrégibb és legér­dekesebb városa. Alapítása már a K. u. 2-ik században történt. A népvándorlás korában s később a középkorban mint Burgundia fővárosa folytonosan nagy szerepet játszott. Legújabban a 70— 71-iki porosz háborúk idejében hősiesen küzdött a németek ellen, de még se tudta megakadá­lyozni, hogy egy bizonyos időre ne kerüljön a |>oroszok hatalmába. Az elesett vitézeknek több helyen igen szép és hatalmas emlékszobrokat állítottak. — A ki a tudo­mány iránt érdeklődik, azt meglepi a város. Lépten nyo­mon találhat a középkorban épült hatalmas épületeket. Igen sok épülete a 15-ik századból való s azóta a maga eredetiségében a renaissance stvl Ilii megőrzésével da-
• • C7czolt az idővel s most az uj paloták között érdekes szint kölcsönöz a városnak. A burgundi berezegnek a 12-ik században épült palotájából ma csak a csonka torony áll rendületlenül és sértetlen állapotban. Egész a tetőig (50 m ) kőlépcső vezet föl s a 31G fok mir.denike egy da­rabból áll. A tetőről, melyen egy széles terras van, be­láthatni az egész város*, és vidéket. — Igazságügyi pa­lotája 1570-ben épült renaissance stylben. Igen szépek és érdekesek régi templomai A „Saint-Béliigne“ román stylü templom a 11-ik sz-búl v a ló ja  keresztives „Notre- Dame“ 1334-höl való; a hasonló stylü ..Saint-Michel“ 1520-hol ; és meg mennyi szép érdekes régi templom !\ an a városnak érdekes múzeuma, színháza, szép művészti iskolája, egyeteme, könyvtára és számos más közintézménye. A város régiségéből önkényt következik, hogy a belváros kissé szűk; azonban annál szebb a kíil-

vidéki színészet is a művészet ápolását jelentette, és nem egy kókler, himpellér-csapat publikum- holomlitó törekvését a tárczák meglapitásának föczé I zatávaI s | >é k e I ve.A színészet e neme tagadhatatlan a színészet ügyét nem hogy előbbre vinné, hanem határo­zottan tönkre teszi, s úgy van vele a színészet jövője, mint a vandálok patájával a zöld mező, hogy tőle a fűnek nyoma is kivész s helyén többé fű nem nő, vagyis a mi szi n pártoló si kedv még volt, még az is kivész s a színművészet múzsájának köntösében megjelenő festett népnek nagyim nehezen hisz.És ezzel ki veszt legjobban? Az igazi szín­művészet után a művelt közönség !De éppen azért, hogy a színművészet terén ez a siralmas tabula rasa be ne következhessek, hogy a művelt közönség művészi igényei is ko­moly kielégítést nyerjenek, ép azért szükséges, hogy a szi n mű vészét ügye szervezve legyen!Ilyen szervezet hiányában tengődött minálunk is a színészet mindig, és egy pár társaság sike­res szereplésén kívül egész szinügyünk a siralom- völgyének pusztuló képénél is szánandóbb képetnyújt-Tehát szervezet és ehhez keret kell, ez a keret nem lehet más, mint egy szinpártoló egy- let alkotása.Ki alakítsa meg, ezt a közvélemény csak­hamar ki fogja fejezni, s ez úttal mi tapintatból nem akarunk arra a férfiúra reá mutatni!Mi a ezélja az egyletnek, ezt minden mű­velt elme kitalálhatja, hogy a színművészet ér­dekeinek istápolása.E ezélra az egvesület feladatai közé veszi,o  •1hogy a megye székvárosának és többi városainak egy állandó jó színtársulatot szerez, az idényt mindegyik helynek meghatározza, biztosítja bé­kását a műsorra, a színtársulat tagjainak szer-

* •

város. Épületei három, négy, öt emeletesek. Gyönyörű parkjai avenuejei Budapestre is beillenének. Legszebb a 
„ P la c c  Darcy“ szép szökőkút javai, de legnagyobb a „Placc St. Pierre“ a honnan mintegy 2 km. bosszú széles avenue vezet a )>4 hektár területű ligetbe. Nagyobb terei még a „Plaec-d'Armes"*, „Place du íJO October“ (1870. okt. 30-iki csatahely). „Placc de la République“ stb. sth.A város a Cote iVOr dombsor keleti aljában fek­szik. Nem nevezhető liossvláncznak, olv alacsony. Az egész vidék hullámos, de inkább lapály, mint hegyes vi­dék. Bár soli se jártam Tolnát, Baranyát, (eléggé res­telem bevallani) mégis althoz tudnám hasonlítani e vi­déket. — Mennyi gyönyörű szőllős kert. mily áldott vi-

• mJ r  •/ • edék ! Es a venyigék tömve szóllőlürttel! Itt nem pusz­tított a íiloxera. Szól lő, gyümölcs bőven van. í g y  sze­retném ezt az egész vidéket elvinni . . . haza s rátenni Tokaj kopasz begyeire! Francziaországnak Cote d'Or depar- tement az egyik legkiválóbb bortermő helye. —  A  vidé­ken egymást érik a faluk. Sokat bebarangoltam s legin­kább síz tűnt fel, hogy sehol egyetlen faépület sincs; de nincs tégla és válvog épület sem; tiszta kő mind Az ötödik emelet olyan kő, mint a földszint; a keríté­sek, ólak mind kőből vannak. A fedóleserép vagy pléh, de a falukban a kócsür szalmával és cserép­pel van fedve. Zsindely nincs. A tüzelő la különben ál­talában drága. A faluk hasonlítanak a mi alföldi fal­sainkhoz — valamint a nép is ; gyakran megintervienvo- lók egy-egy jóképű franczia atyaiit s tudakozódom sor­sukról.—  Hanem azt hiszem elég lesz már a vidékből ; kedves olvasónőimet bizonyára jobban érdekli a városi élet, különösen pedig a . . . divat. Erre is rátérek : azon­ban a városba menve kisérjük be amott azt a bask pász­tort, a ki most megy a városba kecskéivel. Igen érdekes látvány ! A Pyréueusok aljából való a bask pásztor, a honnan a nyári hónapokra feljön, vagy inkább lejön kecskéivel a városokba. Nappal a mezőn van, estve felé megy a városba. Elől a pásztor spanyol viseletben, fújja tilinkóját s a kecskék hűségesen követik, a világért sem maradna el egysein, ha a pásztor nem is nézne bátra koronként. Ha megáll, a kecskék körülveszik s nézik gazdájukat; s erre gyakran van alkalmuk, mert a pász­tor bejárja az egész várost s árulja az igazán hamisitat-

viszonyaira. egyszóval mint a sziliügy inagasahh administrativ közege szerepel.E mellett gondoskodik tagdíjakból s a -vidé­ki színészetnek megszavazott állami segélyből adandó subventio által, továbbá előleges bérlet- gyűjtések utján a színészet anyagi lenállásáról, s hogy e biztosított czél mellett az előnyöket ko-
G  »7 •>’molyán számba vehető társaság élvezze.Az az általános keret természetesen a rész­letek egy egész halmazát foglalja magában, a mi nem ide tartozik, de természetesen az intézmény­nyel együtt járnak.„Et nunc venio ad fortissimum !u Lenne ennek az egyesületnek mindenek felett egy leg­főbb feladata, megyei székvárosunkban egy ál­landó színház megalkotása.Nagyon kedvező időpont lenne a mostani!Az uj megyeházának építésével kapcsolato­san már több oldalról lett hangoztatva, hogy a mostani nagy megyei gyüléstermet. és a mellette levő helyiségeket jó volna állandó színpaddal szín­házzá átalakítani, ugv hogy az esetleg más ezé- lokra is volna használható.Mert bizony, valljuk meg őszintén, hogy egy állandó színtársulat kérdése összefügg szorosan az állandó színház kérdésével is. mert a művészi sikert egy kellő színház is sokban biztosítja, sok művészi darabot tesz tönkre a silány szín­pad és dekoratio.Ez lenne a koronája a művészet és vele a kultúra terén kifejtett munkának, a mit városunk szék városi jellege is megkíván, mert ez is elő­mozdítja a csábot a vidéknél, hogy minél többször keresse fel a színi évadban a székvárost, és ezzel ne csak a szinügyet, hanem Rimaszombat anyagi érdekeit is szolgálja a szaporodott forgalom által.Meg vei székvárosunknak, mint sok más té­ren, itt is a merészebb alkotások terére kell lépni, mert a gyávának nincs hazája !

lan kecske tejet. íme egy házból kijön egy kis lány s mig félénken simogatja a kecskéket, addig a pásztor tele feji a kis leány edényét egy vagy két sou-ért friss kecsketejjel; «le nemsokára megszólal a tilinkó s a kecs­kék kettős rendekbe követik gazdájukat tovább egy házzal.A  városban vagyunk; útközben egy s-*reg biczik- listával találkoztunk. Természetesen legérdekesebbek a biczikiizö nők. Francziaországban igen sokan vannak. Gombos czipö, térdig érő harisnya, ugyanaddig érő bő nadrág; lórii kabát pultos újakkal, (miután még nem vettem női ruhát, a nevüket se igen tudom, de talán „puttónak hívják a bő újat), férfi ing, gallér, nyakkendő és kalap. Ugyanily öltözetben láthatunk akárhány sétáló hölgyet is, a ki jobbján vezeti . . . férjét. Itt a müveit nyugaton ez nem feltűnő, de én mégis megnézem jól mindeniket, mert keleti vagyok. A többi nők viselete nem különbözik a mi divatunktól; azonban a fejük bor­zasztó baglyos ; óriási frizurák, és a hatalmas kalapokon nagy Lollseprük és számtalan kitömött szárnyas állat, a denevértől a struezig . ; . A szoknya . . . no az soll' sem éri a földet; a Dl éves kis bakástul a ‘.Hl éves legna­gyobb mamáig minden nő akár esik, akár nem, folyto­nosan mutogatja, hogy milyen harisnyája van.Még egyet elárulhatok róluk Remélve, hogy kedves olvasónőim nem vádolnak be. megsúgom, hogy a dijoni nők . . . nem szépek. — Nincs párja a magyar nőnek !A férfiak viseleté olyan, mint nálunk ; de érdekes, hogy 95°/0 teljesen egyforma szalmakalapban jár. Ter­mészetes, hogy én is átöltözködtem . . . vettem egy szal­makalapot . . .— Érdekesnek tartok egyet-mást feljegyezni a franczia konyháról is. — Köztudomású nálunk, hogy a „müveit nyűgöt“ máskép végzi az anyagcserét mint a „barbár kelet- ; másképen eszik, iszik, alszik és dolgo­zik, máskép osztja be idejét, mint pl. mi liiagyaiok. Mikor idejövet Tirolba érkeztem s kikötöttem Innsbruck­ban, a hol, mellesleg megjegyezve .olyan szép nők vannak, a milyeneket soha életemben sem láttam . . csak otthon — mondom, mikor Innsbruckba érkeztem, már éreztem a nyugat szelét. Egy vendéglőben olyan pompás lött ina- laczpecsenvét kaptam vajba kitálalva, hogy kénytelen vol­tam tojást vacsorázni. Olajos, vajas, borsos étel nem a magyar embei gyomrába való. Hogy a magyar konyhá­nak nines járja, azt mi jól tudjuk. Töltött káposztát,
v



Az iskolaMost, midőn a tanuló ifjúság kőt havi szünet után az iskolába ismét összesereglik, helyén való dolognak tartjuk az iskola feladatáról kissé gondolkozni, elmélkedni.Alkotmányunk visszaállítása óta első Ízben jöttek össze ez idén tanfértiaink a millennium alkalmából egy általános országos tanügyi kongresszusra, hogy az iskola teendőit higgadtan, mint komoly férfiakhoz illő dolgot, megbeszéljék, az iskolaügyön közakarattal lendítsenek, a szellemi kultúrát telhetóleg mozdítsák elő. Üdvös fára­dozásuk gyümölcsét tételekbe foglalva össze, beszámoltak az ország színe előtt eszmecsere által tisztázott gondola­taikkal és önzetlen törekvéseikkel. Most csak a mérvadó köröktől fog függni e munka eredményét az iskola terén foganatosítani, azt termékenynyé tenni.Ugyan miről szólnak a hozott határozatok ? Nincs közművelődési életünknek egyetlen mozzanata, mely eze­ken az üléseken szóba ne jött volna. De mind ezen téte­lek között az első helyet foglalja el a nemzeti eszme megvalósítása az egész vonalon. Ezen helyesen íeltogott óhajon kivül, szerintem tő követelmény az, hogy az is­kola az ifjúságot a munkára tanítsa.A mai szükségletek előállítása, melyek nélkül még a szerény viszonyok közt élő ember sem lehet, megkö­vetelik a munkát még nagyobb fokban mint elődeinknél, kik csakugyan hűségesen dolgoztak. De a mai kor haj­lik inkább az élvezet csábító bálványához és a inunkat nem tartja élete feladatául, testi és lelki egészségének fentartójául A munkát tehernek tekintő elv a társadalom alsó rétegeiben tért kezd hódítani. Kétszeres feladata tehát most az iskolának a munka elvét hangsúlyozni. Tiszteld a munkás embert, s ha mindened volna, még akkor is a saját munkád által szerzett kenyér jobban fog izleni, mint a dologtalanság nyújtotta sült galamb. Ezen tudat hassa át a tanuló ifjúságot, ez legyen vezér­csillaga az élet utain, ez lebegjen mindig szemei előtt.Az utánzási vágyból származó szivar, kártyajáték és cognak. a testet és lelket lesújtó élvezetek ne jussa­nak be a tanuló ifjúság programuljába. De igenis a mun­ka és a szellemi élvezetet nyújtó jó könyvek. Ez fogja vágyait és törekvéseit neinesbiteni, idealizmusát öregbí­tem. De az ilyen elvek „ez méltóságom alóli foglalkozás volna“ , „dolgozzék a paraszt, én nr vagyok“ stb , ilyen felfogások az életről manapság már elvesztették minden értelmüket. A mai demokratikus nézetek, melyek a tár­sadalom minden rétegeiben hovatovább nagyobb mérve­ket öltenek, oda konkludálnak, hogy csak a munka az egyedüli tényező, melyben életfeladatunkat lelhetjük. Ezt az elvet most az iskola is vigye át a maga terére és hangsúlyozza azt minden lépten-nvomon. Az iskola a tanulóban ne támaszszon az élethez nagy igényeket, hogy ne legyen azoknak igazuk, kik azt állítják, hogy az isko­láztatás által a munkások száma kevesbedik és azoknak inuiikakedvök csökken.„Bármin tanácskozunk és bármin vitatkozunk is, tartsuk mindig szem elölt a magyar nemzet életszük­ségletét: a munkát. Tanítsunk dolgozni. Tanítsa a ma­gyar iskola a munkát. Ezt tűzze ki vezéri lánynak.“A munka legyen azon reális alap, melyen idealiz­musunk kell, hogy alapuljon.Ezredéves országunk fennállásának ünnepélyét or­szágszerte nagy lelkesedéssel üliük meg ez idén. Ez ide- áiizinusunk kifolyása volt. A hazaszeretetnek ilyen fok­ban való megnyilatkozása népünk minden rétegeiben, annak kézzelfogható jele, hogy idealizmusunk népünk szivében mély gyökeret vert, mert ilyen lelkesedésre ta­lán csak mi vagyunk képesek. De az iskolának feladata ezt a veszta tüzet ínég az időnek ellenkező áramlatai esetére is éleszteni és nem engedni, hogy ez más irány­ba tereitessék, hanem, hogy ez a maga medrében józan­ságával és realisztikus alapjával együtt maradjon meg mindig. Az iskolának ezt az irányt még akkor is kell ápolnia, ha a reális tantárgyak még nagyobb kiterjedést is nyernének mint eddig nyertek A  tanév küszöbén idő­szerűnek vélem, bogy a tanféríiak és az ifjúság figyel­

mét ráirányítsuk ezekre és kifejezzük hő óhajtásunkat, I hoiry a munkaszeretetei és az idealizmust az iskolában 1 szívvel lélekkel istápolják De nemcsak ápolni szükséges ezt, hanem ezen igazság terjesztését tartsa maga az is­kola első feladatának, mert ettől függ jövő nemzedékünkboldogsága is. Wiest nyer K ároly.

kolbászt, töpörtüs túrós csuszát, miskolezi kenyeret és békát akarom mondani kocsonyát, csak Magyarországon elletik az ember. — (Sajnos, én ezeket is csak mérsé­kelve ehetem ; elrontotta gyomrom a róezei vasas viz, s a Marczi bácsi bora a fürdőben.) Ide érkezve tellát meg­ijedtem, hogy mi lesz az én dédelgetett gyomrommal; mert hogy itt mindent másként sütnek-fözuek, mint ná­lunk, az bizonyos. — Először is a francziák fóeledele a főzelék és ezukrász sütemény. Dijonban pl. minden í>—G-ik bolt ezukrázda. A legelső dinét pástétommal kezdtem meg. — De menjünk be egy Kes'aiirant-ba s nézzünk vé­gig egy dejeunét. — Ott ül egy öreg ur, előtte tányér. Olajat tölt a tányérba, tölt hozzá egy pár csepp eczetet, megsózza, megborsozza és mártogatja articsókával. (Va­lamikor a természetrajzból halottam ennek a növénynek hírét, de most láttam először.) Egy másik asztalnál a vendég előtt sárga dinnye van. Megsózza, megborsozza és eszi kenyérrel. Lehet, hogy néhol olajba is mártogat ják. A harmadik helyen ugorka-saláta van feltálalva, de ehhez már feltétlenül olaj kell, és eszik jóízűen, mint étvágycsinálót. 
A  negyedik helyen retekszeleteket mártogatnak vajba. Ez a kezdete a déjeunének. Most következik a második fogás Egyik vendég hideg halat eszik erőimnél, a másik meleget erőm nélkül, a harmadik hig vagy kemény to­jást eszik, némelyik pedig forró vajba öntött tojást. — 
A  harmadik fogás főzelék Borsó, paszuly, krumpli; ezek a főbbek Imsnélkül vajjal. Most jön egy kis adag sült (marba, bázinyul, juh, galamb) természetesen vaj­ban kisütve. Ötödik fogásnak következik az olajban úszó saláta. És ezek a trancziák kivesznek a tálból egy jó adag salátát és kenyérrel hús nélkül úgy eszik mint mi a töltött káposztát. Ezután jön a sajt, azután a különféle sütemény és gyümölcs (málna, eper, baraczk, zöld man­dula, szőlő stb.) íme a déjeuné. Mindehhez járul azon­ban minden terítékhez egy 3 */a vagy 7 deczis üveg bor, s a nő, a ki itt ebédel épen úgy megiszsza a 7 deczi- jót, mint a férfi. Csak a bort irigylem tőlük! Pompás és olcsó a boruk.Étkezésen kivül a francziák nem igen isznak bort, Absynfhe mellett szoktak pityizálni.Én azonban nem kértft belőle; kábító, butitó ital 
és azt mondják, hogy egészségtelen.

A u revoir !

Hírek és vegyesek.
Megerősítés. A  vallás és közoktatási m. királyi minister G r ú l i  István rozsnyói kath. főgymn. tanárt rendes tanári minőségében végleg megerősítette.
Esküvő. A  orács Álltért, a gömörmegyei gazda­sági egyesület titkára Sarkadon Szent-István napján ve­zette oltárhoz Aíárki Irént, Márki Imre feketeéri urad. kasznár kedves leányát. Násznagy Czájlik István, a deb- reczeni gazdasági tanintézet intéző tanára s dr. Márki Sándor egyet, tanár volt.
Dalárdánk tagjai már csaknem mind megérkez­tek. Városunk közönsége nagyban készül, hogy társa­dalmunk e kiváló testületét, mely városunknak újabban is dicsőséget szerzett, s meglevő babérait újabban szaporí­totta — méltón ünnepelje. Úgy halljuk, hogy ez egy nagyobb szabású aláírás utján rendezett banketten fog történni, melyen hölgyek is részt vehetnek. Néhány na- pig azonban várni kell, mert a tagok nincsenek teljes számban együtt. Óhajtandó volna, bogy a bankett impul- stist adjon derék dalárainknak arra, hogy a testület to­vábbi fentartására, erősítésére és felvirágoztatására foga­dalmat tegyenek.
Országos ipari kongresszust tartanak hazai iparosaink Budapesten szeptember (i--8-ig. E  kongresz- szuson városunk ipartestülete is képviselve lesz: Kriston 

Szabó Já n o s  elnök és liónay Gyula  jegyző által.
Ünnepély a kath. körben. Szent István nap­ját a helybeli katliolikus olvasókörben szép ünnepélylyel és közvacsorával ünnepelték. Policsek Rezső bittanár ér­dekes és nagy tetszéssel fogadott felolvasást tartott. Volt azután ének. szavalat, inagánjelenet. közvacsora s reg gélig tartó táncz.n c
Népünnepély és fényes tűzijáték. A rima- szombati polgári olvasókör a múlt évben rendezett nép­ünnepély fényes erkölcsi és anyagi sikerén felbuzdulva ez idén is — /. hó 30-án — a Széchenyi kertben vál­tozatos és felette élvezetesnek Ígérkező népünnepélyt ren­dez 50 kros belépti díj mellett. Városunk és vidéke kö­zönsége, mely a polgári olvasókör mulatságait még soha­sem hagyta cserben, bizonyára most is tömegesen vesz részt azon. A vigalmi bizottság és a rendezőség mindent el fog követni, bogy a közönséget szórakoztassa s igy a népünnepély és mulatság sikerét teljesen biztosítsa. Este tűzijáték fejezi be a tánezczal egybekötött népünnepélyt. A nyilvános mulatságra szóló meghívó igy szól: „A  ri­maszombati polgári olvasókör 18%. évi augusztus hó 30-án a Széchónyi-kertben „házalapja“ javára fényes tű­zijátékkal egybekötött n é p ü n n e p é l y t  rendez, melyre a nagyérdemű közönséget tisztelettel meghívja a rende­zőség. — M ű s o r :  Fazéktörés, függő kifii, zsákban fu­tás, verseny evés. kötélhúzás, ős-budavári jambó, lepény­evés, póznamászás stb. — A darabok közben táncz. — Este fényes tűzijáték. (Hulló csillagok, vakító röppentyűk, japáni nap, kínai legyező, gyémánt szökőkút, arany eső, tüzes szélmalmok, stb stb.) — A  népünnepély kezdete d u. 3 órakor. — A  tűzijáték kezdetét mozsárlövés jelzi. — Belépő-dij személyenkint 50 kr. — Kedvezőtlen idő esetén a népünnepély a következő vasárnap, vagyis folyó évi szeptember bő G án tartatik meg. — Az ünnepély területére csak a pénztárnál kapott jelvénynyel szabad belépni. —  Fel ül tizet esek köszönettel fogadtatnak és hir- lapiiug nyugtáztatnak.
Szakáll István, az osgyáni Madách-kör javára rendezett szinielőadas alkalmából f. hó 24-én a kör tag­jait házánál megvendégelte. A jókedvű mulatozásba me­rült társaság csak a reggeli órában oszlott szét.
A  csizi jód- és brómfürdőben a fürdőven­dégek száma — mint az igazgatóság lapunkkal közli — augusztus 20-ig: G03.
A z i\j postaépület, mely a Deák Ferencz-ut- czának egyik díszét képezi, immár teljesen elkészült, s néhány nap alatt a közforgalomnak teljesen berendezve átadatik. Az egyes helyiségek bebútorozása már folyik s szeptember hó ó-én az egész hivatalos személyzet — élén derék főnökükkel Tem yei Jánossal — kinek az uj he­lyiségek tervezésében és modern berendezésében főérde­me van —  bevonul az uj palais-ba. Mondhatjuk, hogy ez uj épület tervezésénél gondoskodva van a közönség kényelméről és arról, hogy a hivatalnokok ne szorulja­nak a szűk helyiségben. Tágas, világos előcsarnokból jobb­ra az utalványosztály, főnöki iroda és táviró helyiség külön-kűlön szobákban, szembe pedig nagyterem van a a levél- és kocsiposta anyagának feldolgozására, s két nagy rácsos ablakon keresztül eszközük majd az érkezett vagy továbbítandó küldemények kiadását és felvételét. Balra szintén két nagy rácsos ablakon keresztül a cso­magok fognak felvétetni, illetve kiadatni. Igen érdekes újí­tás az, hogy a szemben eső két nagy rácsos ablak között a falba beépített negyven rekeszből álló betét van, mely a posta-fiókok részére készült, s igen kényelmesen, köny- nyen kezelhető, a mennyiben minden rekesz két Wertbeim- zárral ellátott ajtóval van ellátva: a belső ajtón a posta- hivatal behelyezi'a fióktulajdonos czimére érkezett levelet és újságot s a bérlő az előcsarnokban saját kulcsával fel­nyitva â  külső ajtót, kiszedi azokat, a mi tagadhatlanul nagy előny különösen kereskedőknek és hivataloknak. —Az épületnek a Csurgó felé eső szárnya a hivatalvezető főnök lakosztálya.
Nyugdíjazott tanító. Kozák István helybeli rom kath. elemi iskolai tanítót a közoktatási miniszter, saját kérelmére teljes fizetésével nyugalomba helyezte. A kiérdem ült tanító helyére mint halljuk máris nagy szá­mú pályázó jelentkezett, köztük több jeles képzettségű gömüri ember.
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Vigyázatlanság a cséplőgépnél. Rá hón amúlt szombaton — t hó 22 én ükolicsanyi Gáspár bir­tokán csaknem végzetes szerencsétlenség történt A beres 1G éves leánya Hornyán Mária a működésben levő csép­lőgép u. n. dobján sepergetett, s vigyázatlansága folytán a gép bekapta lengő szoknyáját s bal lábát összezúzta. A sok vérveszíéstől teljesen elalélt, liatal leányt beszál­lították a helybeli közkórhazba, hol nyomban amputál­ták az összeroncsolt lábat; s igy sikerült az óriási szen­vedésektől megszabadítani és az életnek megtartani a gondatlan leánvt.
o  •-

A  posta és a vasúti jegyek. A magyar kir. államvasutak igazgatósága egy uj rendeletben folyó hó 3l-ikévcl megszünteti a vasúti menetjegyeknek a posta- és távirdabivataloknál eddig engedélyezett eiárusitását.
Színészet Rimaszombatban. Lapunk múlt számában jeleztük, hogy Kunhcyyi Miklós, a zombori színház igazgatója nagv és a vidék kiváló erőiből össze-™ »I • *állított társulatával 3 —4 heti saisonra városunkba készül. Most itt járt újabban az igazgató, s közölte velünk, hogy szeptember 8-án az előadásokat megkezdi. A hozzánk küldött színi jelentés igy szól: „Színházi jelentés. Tisz­telettel értesítem a nagyérdemű közönséget, hogy a szín­művészet és zeneirodalom minden műfajára képesített tár­sulatommal, sziiiházi zenekarral Rimaszombatban, szeptem­ber hóra terjedő idényemet f. évi szeptember 8-án (ked­den) kezdem meg. — Munkarend: „Kontliy háza“ , „A  csók“ . „Romeo és Ju lia“ , „Keresd a szived“ , „Rejtett, „Ideges nők“ , „A  mintaférj“ , „Apósok“ , „Századvégi leányok“ , „A  gyerekasszony“ , „A vigéczek“ drámai és énekesmüvek. — „A  libapásztor“ , „A  hánya­mester“ , „Klári fegyvergyakorlata“ , „A  kis alamuszi“ , „Párisi élet“ , „A  királynő dragonyosa“ , „Boszorkányvár“ operettek. — „Parasztbecsület“ (Cavalleria rusticana). ..A  eremonai hegedűs“ operák. — Névsor: Asztalos Sán­dor énekes, jellemszinész. Csete Lajos, kedélyes apa De- mény Gyula, bonvivant. Igmándi Ferecz, eomicus Ke­mény Lajos, bariton, bős szerelmes. Kunliegyi Miklós, salon-comicus. Rátkai Sándor, Operette bulin, eomicus. Szabó Béla, tenor. Bodnár Endre, kardalos. Mészáros Sándor, kardalos. Palffy Boldizsár, kardalos, segédszinész. Seres Károly, kardalos. Bercsényi Gizella, anvaszinésznó. Fehér Laura, hősnő, szende Kápolnai Irén. szende, naiva. Pataki Vilma, Soubrette comica. Pósfav Ella, Operette s népszínmű énekesnő. Rónai Ilona, társalgási. Völgyi Ilonka, operetté énekesnő Fáv Ida. kardalosnó. Karácso­nyi Mariska, segédénekesnő. Pataki Irén, kardalosnó, Ig- mándiné Margit, kardalosnó Lendvai Ignácz, karnagy. Csernóczky István, első hegedűs, zenekarigazgató. Ba- esievics Szilárd, Cseleznik József, Klein Károly, Wahl György, zenészek, Szakonyai Gizella, súgó. Huheuay Emma, pénztárosnő. — Bérlet előjegyzés 12 előadásra: körszék 10 fit, zártszék 8 írt. II. rendű zártszék <5 fit. Előjegyzés Lévai Izsó ur könykereskedésében is eszközöl­hető. — Kiváló tisztelettel Knnheyyi M iklós. Zombor sz. k. város színházának igazgatója.
A  gömörmegyei faipar részvénytársaság

Szcntiványi Á rp á d  orsz. képviselő elnöklete alatt folyó hó 23-án d. u. 3 órakor tartotta Pelsiiczőn közgyűlését. A  közgyűlés az igazgatóság jelentését tudomásul vette és az idei osztalék részvényesenkint G írtban állapítta­tott meg.
ítélethirdetés. Papersik István, mint olvasóink emlékeznek is, a múlt évben Gömör Panyiton Hótli Her- mint leszúrta a legkegyetlenebb módon. A kir törvény­szék a szándékos einlerölésért 14 évi (egyházra Ítélte, a mit a kir. tábla is helyben hagyott, a kir. kúria azonban rablás bűntettében mondta ki vétkesnek, de a büntetést egy évvel felemelte, a miből G hónapot kitöltöttnek vett. — Midőn a legtöbb törvényszék Ítéletét vádlott előtt ki­hirdettek, az azt mosolyogva fogadta, sőt czinikusan adott annak kifejezést, hogy kéri, minél előbb szállítsák a fegyházba, mert ott jobb kosztot kap, többet mozoghat a szabad levegőn, és dolgozhat valamely munkán, mi átal ideje jobban telik. — A kir. törvényszék, vád és védelem megütközve hallgatták a borzasztó romlottság e hideg kifejezését.
Jókai és a Pesti Napló. Augusztus 20-án Magyarország legrégibb napilapja, a Pesti Napló azzal a meglepetéssel szolgált olvasóinak, hogy külön ünnepi mellékletben kiadta azokat a vezérczikkeket, a melyeket negyvenhét esztendős fennállása óla a Szent István na­pokon közölt. Eltekintve attól, hogy ez a gyűjtemény valóban históriai jelentőségű, mert mintegy goezpontban, meglátható benne az utolsó századfél egész története, — másrészt páratlan a maga nemében, mert nincsen magyar újság, a mely igy tudná megmutatni, mennyire egy volt az ó múltja az egész nemzet vágyaival és törekvéseivel. Mag yarország ezeréves fennállásának ünnepén, a mikor a nemzet és minden egyes fia emelkedett hangulattal tekint vissza a múltba, a Pesti Napló joggal mondhatja el magáról, hogy a saját múltjában az ünneplő nemzet múltjának egyik legszebb korszakát látja. S éppen azért a Pesti Napló ezúttal vezető helyen nem a szokásos poli­tikai emelkedést közli, hanem az ünnepi pillanatnak megfelelően, Jóka Mórt, a koszorús regényírót szólaltatja meg, aki ragyogó tollal Írja le az ö dolgát a Pesti Napló­nál s mint az utolsó századfél legnagyobb krónikása, megmutatja, hogy milyen szerepe volt az egész idő alatt a Pesti Naplónak a magyar nemzet nagy küzdelmeiben. Amikor ó a Pesti Naplónak bőséges szüretet kivan, ez nem az óii egyszerű szólás-mondás, hanem elismerése annak óriási munkának, amelyet a Pesti Napló sokáig, min­den segítő társ nélkül is híven és lelkiismeretesen vég­zett.
A  F. M. K. E . közgyűlése. A „FelvidékiMagyar Közművelődési Egyesület“ X I\  . évi rendes köz- gyűlését Budapesten, 18%. évi szeptember 7-én délután 5 órakor az ezredéves országos kiállítás ünnepélyek csar­nokának kis termében fogja megtartani, mely alkalomra az egyesület tisztelt tagjai, valamint az érdeklődő közön­ség ezennel meghivatik. A közgyűlést megelőzőleg d. u. 3 órakor tartja fllését ugyanazon helyen az igazgató vá­lasztmány, melynek tagjai szintén a jelen meghívóval kéretnek minél nagyobb számban megjelenni. A  közgyű­lés tárgysorozata: 1. Elnöki megnyitó. 2. Az ügyveze­tőség évi jelentése az 18%/%. évről. 3. Kisdedóvók és választmányok 1895. évi zárszámadása. 4. A kisdedóvók és választmányok 1897-ik évi költségelőirányzata. 5 Köz­ponti pénztár 1895. évi zárszámadása és 1897. évi költ-



sé^előirányzata. C. A szeptember 8-iki közművelődési kong­resszust előkészítő intézkedések. 7. A  közgyűlésig netán beérkező indítványok.A  l o i o n c z i  k a t o n a s á g  folyó hó 24-én indult el állomáshelyéről az idei katonai nagy gyakorlatokra. Vonaton mentek Rozsnyóra, hol megkezdik a csatározá­sokat, s úgy haladnak tovább egészen Kassa vidékére, a gyakorlatok színhelyére. Ez idén tehát sajnálattal kell nélkülöznünk a katonai zenekar átvonuláskor szokásos szórakoztató muzsikáját, mely nem régen is oly sok el­vezetet nyújtott városunk közönségének.A  n áro  s p a t  a k i  f ő is k o la  i g a a g a t ó s á g a
esetleg szószékig. - ...................  ... . .  .iskolában » tanév, az ozredévi kiállításra való tekintetből.
19 ^n vétetnek fel. A magán tanulók írásbeli dolgozato­kat szeptember 14-én készítenek. A V III . osztálybeliek31-én. az érett-szóbelijavító-vizsgálata Sárospatakon augusztus 31- ségi vizsgálatok Írásbeli része szeptember 1 lésze szeptember 10-ig napján Miskolczon fog megtartat­ni. A tápintézeti étkezés szeptember 20-án kezdődik. Egyebekre nézve a már szétküldött értesítő ad bővebb tá­jékoztatást s az igazgatóság is mindenkor a legnagyobb készséggel szolgál Írás- és szóbeli útbaigazításokkal.

Glücksthal Mór helybeli szelíd és jóMirü keres­kedő mai számunkban közölt hirdetésre felhívjuk olva­sóink ügyeimét.
Újdonságok őszi divatkelmékből nagy vá­lasztékban érkeztek Steinfeld és Fischer  ezég térti szabu üzletébe Miskolczon. Ezen ezég főtörekvésének tartja a ruhák izlésteljes elkészítésére és elegáns kiállítására a Icg- nagvobb ügyeimet fordítani. — Mérték szerinti megren­delések az országos vásár alkalmával liimassombathan (Három Rózsa vendéglő) jutányos árak mellett elfogadtat­nak a nevezett ezég által.
Nyilvános nyugtázás. A rimaszombati iparos- édek önképzó egylete állal folyó ho 0-én rendezett óvári mulatság bevétele volt felülüzetesekbol: 12 40 kr.
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sefiréde Helépti-dijakból: 42*80 kr.Összesen: Kiadás: f)f> 2 0  kr. 42 44 kr.Tiszta jövedelem: . 12 70 kr.K e l ii 1 f i z e t t e k  : Mázik Jánosné 1 Irt, Kuziner Vilmosiié 70 kr., Rakottyay Danó 70 kr., Kovács And- rásné 40 kr., Rakottyay Lajos 40 kr., Trubint Lukács, Andricsák András. Diczky Pál, Durda János, Molnár Mik­lós, Talán Márton. Hruska Gyula, Benedek András, Ven­d e l Ferencz, Róth Sándor, Liclmer Ferencz, Seres Béla, Spilman Béla, Halgas János, Boros József, Benyo Jó- zset. Lukács János, Czakó László, Czokolv János, Behalka Pál, Kis János, Kétliy János, Korenko Pál, Miklós Pál,

— Nagyszerű, — dicséri az asszonynak, a ki az almás lepényeket maga készíti; — felséges. Meg kellene aranyozni érte a kezét.l)o hiába kínálják, hogy hát tessék még egyet, no 
legalább egyet; nagyon ritkán sikerül megetetni vele még egy másodikat.Félórái beszélgetés után menni készül s kotorász a zsebében. Fizetni akar.— No az volna a szép, —  támadnak reá a ezuk-rász is meg a ezukrászné is.És erőnek erejével vissza kell dugnia zsebébe a pénzt.— De akkor nem jövök többé magukhoz, — zséin- bel a báró.Másnap azonban mégis csak el|ön 'Harmincz év óta jár már oda. Oda járt mikor még a Rapcsák apósáé volt a bolt s oda fog járni, ha még él, mikor majd a Rapcsák fia veszi át az üzletet.Fél tizenkettőkor a plébániára ballag, a hol rende­sen ott marasztalják ebédre. Hiába tiltakozik hotry nem maradhat, igazán nem maradhat. Néha próbál elszökni, de megcsípik 8 a plébános, a ki jókedvű, vendégeskedni szerető házigazda kitalálta a módját, hogy kell a méltó- ságos bárót ott tartani. Eldugják a kalapját.Az erőszaknak végre kénytelen engedni ő méltósága s duzzogva leül az ebéduez. De olv szives házigazdára nem lehet sokáig haragudni s ó méltósága is kiengesz- telődik.A  plébánosnak finom borai vannak s szeret koezint-gatni. — No méltóságos uram, még ebből a visontaiból. Ebből „a neszmélyeiböl.O méltósága azonban elhárítja:—  Nem, édes papom, köszönöm, már nem.Nagyon mértékletes ember, keveset iszik, keveseteszik, ámbár torkig lehetne ennie, innia, mert \ ámoson mindenfelé hívogatják ebédre, vacsorára, főkép ha ven­dég van valamelyik háznál, a mikor nagy dicsőségére szolgál az a háziúrnak meg a háziasszonynak, hogy báró is ül az asztalnál.Néha a háziasszony erővel bedug a zsebébe egy csomó szalon ezukorkát vagy egy szép narancsot. Azt haza viszi a könyvkötő gyerekeinek, a kinek a házában lakik. Ha a plébános vagy Borberekyék egy pár palaczk finom visontait vagy neszmélyi aszút küldenek, avval mindig a könyvkötőnek kedveskedik. Az asszonynak vi­rágot is hoz a Borberekyék kertjéből, a legnagyobbik fiúnak pedig olvasni könyveket a kaszinóból.Az egész háznép szereti s ki nem eresztené onnan a világért sem, ámbár minden esztendőben el akar köl­tözködni.—  Azt a csúfot már csak nem cselekszi rajtunk a méltóságos báró? — tiltakozik a könyvkötő.Aztán a felesége kezdi r á :— Hát itt hagyná a méltóságos ur ezeket a sze- gény gyerekeket, a kik úgy szeretik vÁ naey kérésre a báró aztán megmarad, csak az az aggodalma, hogy nagyon fölszaporodik a házbér.— Hát hadd szaporodjék, annál jobb, —  felel a könyvkötő, a ki jómódú ember s nem szorult rá, hogy azért a két szobácskáért ott hátul az udvarban pontosan

Tudja, hogy vannak mágnások, a kik megeselekesz- nek effélét, de ő tisztán megőrizte családjának nevét, tisz­tán, folt nélkül.Felelős szerkesztő: Dr. V E R E S SAM U.Magáit-hinldések.___
Foulárd-selyem et 60 krtól 3 fit :!f> kiig  méteronkint i — japáni, chinai stk  a legújabb mintázatban és színekben, n. m. í fekete, fehér és szin<*s H enneberg-selyem et 3.» kitől 11 Itt ' Gő krig méterenkint sima. csíkos, korzkázott, mintázott damasztot 

i stli. (mintegy 240 különböző minőségben és 2000 szin és mintázat­tal stb.) a megrendelt áru postabet* és vámmentesen u házhoz 
szállítva mintákat postafordultával kiild : Henneberg; G .  
(cs. és k. udvariszállito) selyem gyára Zürichben. Svájczba ezimzett levelekre 10 kros és levelezőlapokra •> kros bélyeg ragasz­tandó. Magyar nyelven irt megrendelések pontosan elintéztetnek.

É r t e s í t é s .A folyó hó 28. és 29-én megtartandó orsz. vásár alkalmával kirakodó sátort nőm állittatok, felkérem tehát Rimaszombat és vidéke nagyérde­mű közönségét a raktáramra érkezett legújabb confectio u. m. jaquettek, ceppek, gallé­
rok, leány- és fíu-kabátok megtekintésére, mely üzletemben Deák Ferencz-utcza 26. szám alatt, a legszolidabb kivitelben, jutányos áron kapható.Tömeges látogatásért esd ve, mély tisztelettelRimaszombat, 1896. aug. 26.

REXSZ JÓ Z S E F .

Kovács R , Seres László, lűimugya (i., Eszrényi Gyula, j megkapja a házbértVozáry Oyörgy, Eckstein X  Kovács Feruncz. Szal.6 1st- v  sem venné azt ki m is. Vagy ha kivenné, kvan, trata X .,  X . Y .  il|. Hollos) József. Hock fejem  z, tu(jja miféle rongyos szemét nép. Mig igv az egész vá Javorszky Easzlu, ilj Majorosy Rezső, Ambrus Markus, rne l l A W V ,  L irA « he^.H .te van »■Lovas Lajos, Kovács Zsiguiond, Sztrechla Gyula. Schmidt N . 20—20 kit., Spissák Árpád, Varga Andrásné, Deme­ter László, Schneider Mátyás, N N . 10— 10 krt. — ü gy a megjelent résztvevőknek mint a szives felüIfizetők­nek ez utón mond köszönetéit az egyesület nevében
Habot tyny Danó, pénztárnok.

C S A R N O K .A v á m o s i a k  b á r ó j a .
Irta: VÉRT ES Y ARNOLD.Kis köpezös emberke volt ócska, régóta divatból kiment szabású (ekete kabátban s olyan kalappal, a mi­lyet talán huszonöt évvel ezelőtt hordtak, vagy talán sohasem hordtak. Inkább látszott valami vén csizmadiának, mint magyar mágnásnak. De a vámosiak büszkék voltak rá, ha végigment az utczán, összedugták a fejeiket s fon­toskodva mondták egymásnak:— A báró!Mintha nem ismerte volna apraja, nagyja, az egész Vámos. De azért valahányszor meglátták az utczán min­dig igy szóltak maguk közt:— Ugvan hová megy a báró ?Pedig azt is tudták, hogy hová megy. Évek óta tudták már pontosan, szabályosan.Reggel kilencz órától tízig a piaczon sétál s néze­geti a kövér libákat, kappanokat, csirkéket, a gyümölcsös kosarakat, a melyből oly csábítóan kandikál ki a piros eseresnve, az aranyszínű kajszin baraczk, a körte, az alma, aztán nagy halmokban a zöldség, kerek kemény, ropogós káposztafejek, hatalmas kalarábék. zöldbab, mely oly pu­hának látszott, mint a vaj.A  báró sóvár pillantásokkal nézegetett végig min­dent. szóba állt a kofákkal és a falusi asszonyokkal, meg-V 1  “kérdezte, hogy adják a libát, csirkét, a baraczkot. a vajat; de már tudták, hogy semmit sem vásárol, legfeljebb egy csomócska hónapos retket, a mit betakargat a zsebken­dőjébe. úgy teszi a kabátja hátulsó zsebébe.Tizenegy óra felé bemegy a ezukrászhoz:— No hogy van Rapcsák? Bejöttem magához egykicsit.Minden nap igy megy ez s minden nap azt feleli Rapcsák ezukrász. Köszöni alásan, csak megvan valahogy, ámbár az idő múlik, az ember öregszik. Hát a méltó­ságos ur?— No, no. én is csak megvolnék, — felel a méltó­ságos ur.0  méltósága kérdezősködik a teinsasszonykáról s arra bejön a boltba a teinsasszonyka, kövér, már cseppet sem fiatal matróna. Legelső dolga, hogy az urát piron- gatja<—  Ejnye meg sem kínálod a méltóságos báró urat?A ezukrász ugyan már kínálta, de a méltóságosbáró ur semmit sem fogadott el s a teinsasszonyka is hiába kínálja. Nagy erőltetésre, hogy „legalább az én kedvemért“ ezt az egyet, elvesz egy darabka almás lepényt.

ros tudja, hogy nála lakik a báró s becsülete van az egész városbau.Délután 5 óra felé a báró a kaszinóba megy. Akár­milyen az idő, zuzmarás hideg vagy égető meleg, ziva­taros, szeles, esős, olyankor mindig láthatják a vámosiak, hogy igyekszik a kaszinó felé.Ott várja egy kis társaság, a legelőkelőbbek : az alispán, a polgármester, a törvényszéki elnök Négyesbe leülnek tarokkozni s mindig az a vége, hogy a báró nyer egy pár hatost, uéha egy forintot, kettőt is.— Bámulatos szerencséje van a méltóságos báró urnák, — fejezi ki nézetét a polgármester.A  törvényszéki elnök, a ki finom gavallér, ugyan­azon a nézeten van. Csak az alispán bakatántoskodik' Neki az a nézete, hogy szörnyű butául játszik a polgár- mester is meg a törvényszéki elnök is. Hiszen ilyen játék mellett el kell veszteni az embernek, ha legjobb kártyát kapja is a kezébe. Az ilyen partnerek nem érdemelnének egyebet, mint azt, hogy ágyúba töltsék őket s kilőjjék. Egyébre nem valók.—  A ki még a huszonegyest is oly könnyen el­hagyja fogni, az menjen pokolba.De a törvényszéki elnök s a polgármester tovább is csak úgy játszanak, azzal a gyöugéd diskrét kímélettel s hagyják nyerni Öméltóságát.Abból a néhány hatosból olykor-olykor elkölt ugyan Öméltósága kettőt, hármat, ha nincs meghiva sehová va­csorára, a mi ritkaság. Többet azonban nem k ö lt; egy kis pörkölt vagy egy pár tormásvirsli és egy pohár sör teljesen elég.Kinálgatják ugyan Bárdosy, Kékedy, Grosz, a szájas ügyvédek, a kik ott vacsoráinak a sörcsarnokban :Ide tessék telei edni közénk.S hozatnának neki vacsorát, bort, fizetni akarnának érte; de a báró következetesen visszautasít minden afféle bizalmaskodást.Otthon berakja a pénzt egy skatulyába, melyben hajdan, valamikor huszonöt évvel ezelőtt ezukrozott gyü­mölcs volt —  egy kucséber kosarában.S eszébe jut az az este, mikor egy majálison egy szép fiatal leánnyal együtt fogyasztották el annak a ska­tulyának a tartalmát, nagy nevetés és sugdosás közt, megfelezve, egy darabot vett a leány magának, egyet a fiatul ember szájába dugott.Mert akkor még karcsú ilju volt ő méltósága, nem ilyen megószült, elhízott vén ember. Rég elmúlt idő, melyből csak ez az üres skatulya maradt emlékül, a m i­ben most a pénzecskéjét tartogatja.Hej ha akkor akarta volna csak egy szót kellett volna szólnia s az a szép nagy emeletes ház a piaczon meg a többi hozzá való vagyon most Borberekv Imre helyett az övé lehetne. Most nem kuezorogna itt ebben a kis udvari szobában, hanem abban a fényes lakásban ülhetne, saját fogatán kocsikázhatna s a helyett hogv Borbereky Imre hívja meg ót ebédre, ó hihatná meg Borberekyt.De egy vasárus leányát csak nem vehette el. Az nein tehette.

vétel e

Kiadó lakás.Két szobás lakás hozzátartozó he­lyiségekkel. — a szobák külön bútorozva• ois kiadók.— esetleg teljes ellátás is kap­ható: Rimaszombat, Fercnczy-uteza 12. szám alatt 3
Árverési hirdetmény.3612. sz. — Szab Rimaszombat város tulajdonát tevő, s rendelkezése alatt levő erdő területen, a folyó évben termett

gubacs
szeptember hó 2-dikának délutáni 3 óráján,a varosháza tanácstermében tartandó nyilvános ár véré- sen el fog adatni.Becs és kikiáltási ár 450 frt. — Az árverési leite­te! a hivatalos órák alatt, a polgármesteri hivatalnál megtekinthető.Kelt szab. Rimaszombat r. t. város Tanácsának 1896. évi augusztus 21-én tartott üléséből.

Szabó G yörgy, polgármester.

Zongoraigen jutányos áron eladó.Likér, 1896. augusztus 16-án.
Füzesi Márton.
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Jelzálogkölcsönöket
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-§©■ összegekben ajánlunk.E kölcsönök konvertálásoknál bélyeg- és illetékmentes­séget élveznek.
Erdő kihasználások, birtok-parczellázások á t­

vétele.
B irtokok szövetkezeteknek hossza lefize­

tést tartamra eladatnak.

M A G Y A R  L L O T D
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Jolsván a Zólyomi-utczában egy ház a hozzátartozó melléképületekkel s nagy tágas kerttel örök áron eladó.Bővebb feltételek a tulajdonos nő­nél özvegy B o d i c z k y  M á r k n é n á l  tudhatok meg. 3— 3
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Szü lök  figye lm ébe.Egy, esetleg kőt kisebb 1 — 2 gymn. oszt.* beli fiú teljes ellátásra ft*lvototik özv. Stel- 
kovich Istvánnénál Rimaszombatban,

II i rdef mé «)'. i
JU TÁN YO S Á R A K !

RAKOTTYAY LAJOS
könyv- és |>nplrkereskedése, könyvkötészele

Rimaszombat, Jánosi-utcza 14-ik szám.

Iskolai könyvök uj és ódon állapotbaniró- Ós rajzeszközök, tinták miimifi ►zinhen, toll- ós tollszárak, szivacs, palatábla, zsebkés, iskolai 
táskák és könyvszijak különlegességei.Irodai* és levelpapirosok, level- es okmányöorittkok, tintatartók stb., stb.Ajánlom továbbá a t. tanító urak szives fi*r\el­mébe a nálam mindig raktáron levő iskolai mu­
lasztási-naplókatAz ódon könyvek jutányos árban és jó  
karban vannak, miért is azokat a t. szülök szi­ves ügyeimébe ajánlom.

A vizesréti he rezegi crdőhivatal eladja a kövid erdőgondnoksághoz tartozó: Deresk, Síiveto Periász stb. pagonyokban az évi
gubics termésétzárt írásbeli ajánlatokkal egybekötött elöleges szó­beli árverés megtartása mellett Jolsván, folyó 

1896. év szeptember 1-én d. e. 10 óra­
kor azon megjegyzéssel, bogy a zárt ajánlatok az erdőhivatal hoz már ang. 31-ig beküldendők, mert a később érkező ajánlatok figyelembe nem vétetnek. A zárt ajánlatokhoz 200 írt biztosíték csatolandó, inig a szóbeli árverelők ezen biztosí­tékot -az árverés előtti órában tartoznak letenni Ha a zárt Írásbeli ajánlatok magasabbak lennének, mint a szóbeli árverés által eleit ösz- szegek, akkor azok fognak az uradalom által el­fogadtatni.

Fülöp Szász-Coburg-Gothai herczeg 
vizesréti erdöhivatala (u. p N -Rőcze.)

Hi maszombat. 18%. ang. 20 Tisztelettől
1—2 Rakottyay Lajos.

Isk o la i k ö n yvek  kötése olcsón  szám ittatik.

K E D V E Z M É N Y E K

Hirdetmény.A szelíd rói uradalomhoz tartozó szendrői, rudóbányai, íelsötelokesi és szólósardói erdők
makk- és gubics termése,Írásbeli zárt ajánlat utján eladatik.Az ajánlatok 107« bánatpénzzel ellátva f. 

évi szeptember hó 7-ig minden község ha­tárában fekvő erdőségre külön kiírva adandó be 
Kiss Gusztáv, uradalmi kasznárná! Szend- 
rőn (Borsod megye) és Vattay Bertalan ügyvéd urnái Sajó-Szent-Pétérén, a holbővebb fel világosi bis is nyerhető.

Kiss Gusztáv,
kasznár.
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m, |Gubics árvereziAlólirt erdőhivatal ez évi gubics termését a Felső-balogi kastély-kertben 
f. évi augusztus 31-én délelőtt 
10 órakor zárt írásbeli ajánlatokkal egybekötött elöleges árverés megtartása mellett azon megjegyzéssel fogja eladni, hogy ajánlattevő tartozik az árverés megtartása előtti órában, az erdőliivatal által meghatározott biztosítékot letenni.Meleghegy, 1896. augusztus 23.

Szász-Coburg-Gothai 
herczegi erdőhivatal.

U t á n  n y o m a t  n e m  d i j u x l a l i k .

Hirdetmény.A rozsnvói püspökség tulajdonát képező, Gömönnegyében fekvő, sajó- püski-i és velkenyei jól berendezett két

vilii«
1897-iki január hó 1-étől szá­
mítandó 3 évre, f. évi szeptem­
ber 7-ik napján a sajó-piispöki-i uradalmi kasznári hivatal irodájában <1. e. 10 órakor tartandó nyilvános árve­résen fog bérbeadatni.Az árverés előtt 200 és 100 írttal terhelt ajánlatok is benyújthatók.Az árverési feltételek Rozsnyón az«igazgatói és Sajó*Püspökiben a kasz­nári hivatal irodájában megtekinthetők.Rozsnyón, 1896. augusztus 18-án.

Fábián Ferencz,2 —3 püspök uradalmi jószági^zgató.
Kesztyűk, harisnyák, nyakkendők és esőernyők minden kivitelben

Van szerencsém a n. é. közönség becses tudomására hozni, hogy személyes be­vásárlási utániról visszatérve, raktáromra már a legújabb divat újdonságok megérkeztek. 17 m. „Haute Nouvoté“ kül- és belföldi női ruhakelmék a l»,gnjabb selymek, díszek, pelíisehek és bársonyok, az őszi idényre való dús választékban női felöltők, jaquetok, 
gyerm ek és leány köpenyegekben, blusok és costümok legú jabb divat 
szerint. — Szőnyegek, függönyök, ágyteritők, asztal és fehérnemüekben dús választékban, úgy rövid és szövött árukban, nagy  raktár női-, férfi- és 
gyermek-czipőkben.Midőn erre a n. é. közönség h. figyelmét felhívom, egyúttal biztosítom jutányos, pontos és lelkiismeretes kiszolgálásról, kérni fogom erről a n. é. közönséget személyesenteljes tisztelettel
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2 —2 Rimaszombat, Főtér.

Menyasszonyi kelengyék. — Dús választék női-, fiú- és leány kész fehérnemüekben

Mélyen tisztelt háziasszony!
Kérjük a kitűnő vclimi világkávét megkísérlem !

a V E L I M I
V I L Á G - K Á V É  I

válogatott ezigóri-gyökórből készült legjobb pótkávé, ;i kávénak gyönyörű 
szint és kitűnő zamatot kölcsönöz. Jóság és takarékosság tekintetében az összes pótkávékat felülmúlja, minek folytán rövid idő alatt a tisztelt magyar gazd-

asszonyok kedvencz pótkávéja lett.A Velim i v ilág-kávé */*, J 4, */5, 1 és ’ kilós szivárványszínű fadobozokban és 11;, 1 ’ 10, */,,, , 2, Vn; kilós szivárványszínű csomagokban készül. Védjegyünk 2 angyal és egy globus.
A velimi világ-kávé kapható minden jobb fűszer üzlet ben.

Alakíttatott 1863.

övben.

Ajánlja különféle nagyság 
in. kir. szab. L E S Z l II-féle ”

A la k ítta to tt 1863.

övben.

3 - 3
M I S K O L C Z O N ,  Zsolczai-kapu, Leszih-féle ház.

K T  M  MR MM I  l é é  terményrostáit, kombinálva zsákolú-
- készülékkel vagy pedig a nélkül,kitűnő cséplőgépéit, vetőgép, szecskavágó, répavágó, kukoriczainorzsoló, konkolyválasztó, egyszerű, valamint könyükszerkezetü borsajtóit, kútszivattyuit stb.Szakszerű külföldi s hazai jeles telepeken szerzett tapasztalataink folytán s közvetlen saját vezetésünk alatt készítünk és elvállalunk mindennemű gyári berendezést, mü- és sima őrlésű malmok felszereléseit, bengerszékek, turbinák, gőzgépek, petroleum-, gőz- és gázmotorok, vil­

lanyvilági tás, erőátvitel, telefon, szobacsengő, villámhárító, fürdőszobák, vízvezeték s angol closettek berendezését, tüzmentes 
pénzszekrények készítését és javítását, amerikai northon-kutak leverését, malomhengerek rovátkolását stI».Raktáron tartunk különféle géprészeket, gépszijjat, gépolajat, parkét-viaszkot stb. garantirozott minőségben.I gy az építő s építtető uraknak ajánljuk raktárunkon levő Dunkel V . K  kassai magv. kir. szab. parquettgyár s a Felsőmagyaroszági épitk. részv társ. kassai keramitgyár készítményeit kitűnő minőségben. — Számos rendelést kérünk s árjegyzékkel készséggel szolgálunk :L E S K 1 II M I K S A  U T Ó D A I  » z i l a . t h ,  » i s j a n t ,

gazd. gépgyára és topraktára.
E g é s z s é g e s  fin is , |6  c s a lá d b ó l , t a n o n c z u l  e l f o g a d t a t n a k .
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